IIporpaMmma UTOroOBOro0 3K3aMeHa MO AMCUMILINHE
«CHHXPOHHBII MePeBOJ MOHOJOTHYECKOH 1 JUAJIOTHYECKON pedm)
JJIs MATHCTPAHTOB 2 Kypca creluajabHOCTH
«IlepeBogueckoe gesio B cepe MeKAYHAPOAHBIX M MPABOBBIX OTHOLIECHUI
2021-2022 yu4. roa, oceHHH# ceMecTp
MpenogaBarens — Kymanuena K K.

UTOI'OBbII DK3AMEHALIMOHHBI KOHTPO.Ib
®opma nposenenusi yk3amena — YCTHO B MICROSOFT TEAMS

[IpaBuia mpoBedeHUs DK3aMEHA SABIISETCS OLCHWBAHUSA y MAarucTpaHTa 3HaHHUH
TEOpPETUYECKOM 0a3bl JUCHUIUIMHBI, CIOCOOHOCTH MEPEBOAUTH C JIMCTa NHUCHMEHHBIE BHIBI
MaTepHalioB; CHHXPOHHO TIEPEBOJUTH YCTHBIE BHIBl MaTepUAOB MPOPECCHOHATBHOM
HAIPAaBJICHHOCTH C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha Ka3aXCKUI/PYCCKUil S3bIK.

B npouecce 3K3aMeHa CTYACHT J0/IKEH .

- CucreMaTu3upoBaTh IOJTYYEHHbIE 3HAHUS 110 JAHHOMN JUCLUIUIMHE;

- YMeTh nepeBouTh MUChbMEHHBIE U YCTHBIE BUJBI MAaTEPHAIIOB MpodeccnoHalbHOM
HAINpPaBJICHHOCTH C WHOCTPAHHOTO sI3bIKA HA Ka3aXCKUU/PYCCKHI CHHXPOHHO 4Yepes3
WCII0JIb30BaHUE HABBIKOB M TEXHUKH MEPEBOJIA,;

- IlpaBunbHO  HcCHONB30BaTh  KOMMYHUKATUBHBIE  CTpPAaT€rMM M TaKTHUKH,
PUTOPUYECKHE, CTHIIMCTUUYECKHE U S3BIKOBBIE HOPMBI M IPUEMBI, HNPHUHATBIMH B Pa3HbIX
cdepax KOMMYHHUKAIMH, YMEHUE aJIeKBATHO MCIIOJIb30BATh UX MPH MPOIecce MEPeBo/Ia;

- Hcnonwp3oBaTh NpuoOpEeTEHHBIC 3HAHUS U YMEHUS B IPAKTHUECKOHN 1eATeIbHOCTH.

IIpaBuia npoBeaeHus YK3aMeHa:

DK3aMeH MPOBOIUTCS MO PACITUCAHUIO C TIPUMEHEHUEM TTPOKTOPUHTA.

2. CTyZaeHTHI U MpernoiaBaTellb JOJDKHBI 3apaHee 3HAaTh JIaTy U BpeMs SK3aMEHa, a TakxkKe
U3y4YUTh UHCTPYKIMH 10 TPOKTOpHHTY B Microsoft Teams, pa3menieHHbIN B cUCTEME
YHusep.

3. CryneHTbl [OJDKHBI 3apaHee YCTAHOBHTh M HPOBEpHTH HcmpaBHOCTH Audacity,

ayIMopeaaKTopa 3ByKOBBIX (DaiiyIoB, M U3yUYNTh HHCTPYKIIMH IO €T0 MPUMEHEHHIO.

3a 30 MUHYT HE00X0AMMO HATIOMHUTH O Hayaje SK3aMeHa.

. B cooTBeTcTBHM NpaBHUIaMU IPOKTOPHHTA, CTYJICHTaM 3aIPeIIeHO:

-UCIIOJIb30BaHUE LIMAPTaioK
-UCTIOJIb30BaHUE COTOBBIX TENe()OHOB, CMAPT-4aCOB U JIPYTHX TEXHUYECKHX CPEIICTB,
KOTOpbIE MOTYT OBITb HCHOJB30BaHbl JUISI HECAHKIMOHUPOBAHHOTO JIOCTyma K
BCIIOMOTaTeNIbHON HHPOpMAaLUH
-UCII0JIb30BaHUE BeO-CaliTOB
-UCTIOJIb30BaHUE KHHUT
-UCTI0JIb30BaHUE YEPHOBHUKOB
-MCTIOJIb30BaHNE MECCEHKEPOB
-UCTIOJIb30BaHUE KAITBKYIISTOPA
-ucnonb3oBanue Excel
-MICTIOJIb30BaHUE TTOMOIIIH JTFOIEH
-BBIXOJ] U3 KOMHAThI
-pa3roBOp ¢ APYTHUMH JHIIAMHU
-B3IJIA]] B CTOPOHY
6. [ToaroroBka pabovero Mecra mepex UTOrOBBIM KOHTPOJIEM:
YroOBI ceaHC TECTUPOBAHUS MPOLIEI YCHEIIHO HEOOX0IUMO:

=

ok~

- OGecneunTh XOPOIUTYI0 OCBEIICHHOCTh B KOMHATE



- [IpoBepuTh HaIM4KMe U CKOPOCTh UHTEPHET COCANHEHHUS
- [IpoBepuTh pabouee coCcTOsIHUE KaMepbl 1 MUKpOQOHa

- [loAroToBUTH NOKYMEHT AJIs UACHTU(DUKAIIMYI TTYHOCTH
- BKJIIOYNTH KOMITBIOTEP
- [Iepe3arpy3uTh KOMIBIOTED ISl OOECTIEYeHUS] MAKCUMAJIBHON MPOU3BOAUTEILHOCTH
- BBIKJIFOYUTBH BCE HEHYKHBIE HA 3TOT MOMEHT BKJIAJIKU U ITPOTPAMMBI

IxaJia oneHNBAHNA
C cucTeMoM OLICHUBAHUSA MOXKETE O3HAKOMUTHCS B TAOJIULIE HUKE:

Onenka o II.[m])pOBoﬁ Onenka no
. C0-Hoe conep:kaHne .
OyKBeHHOM DKBUBAJIEHT TpaaHIIOHHOI
cucTreme 0aJ1JI0B cucTeme
A 4,0 95-100
OTan4HO
A- 3,67 90-94
B+ 3,33 85-89
B 3,0 80-84 Xopoo
B- 2,67 75-79
C+ 2,33 70-74
C 2,0 65-69 Y noBI€TBOPUTEIBHO
C- 1,67 60-64
D+ 1,33 55-59
D 1,0 50-54
FX 0,5 25-49
HeynoBieTBOpUTEIEHO
F 0 0-24 A P
' [lucuumiiHa He 3aBepiie-
I (Incomplete) - - Ha''
(He yuuTthiBaeTcst mpu BbI-
aucieann GPA)
' [lucuumirHa
AU (Audit) - - npocnymana”
(He yuuTthiBaeTcs pu BbI-
uucienun GPA)
30-60 ['ATTecToBan"
ATT. - 50-100 (He yuuTthiBaeTcst mpu BbI-
aucieHnn GPA)
'He arrecroBan” (He yun-
He artT. - 8'38 THIBACTCS [TPH BBHIYUCIICHUH

GPA)

'TloBTOpHOE M3yUEHNE




R (Retake) - - MMCHUTUIAHBL
(He yuuTbIBaeTCS 1pH BBI-
urcienun GPA)

'Pa3HuIia qUCHUTUIAHBI TIO
R-pa3nuna - - yaeoHomy riany” (He yuu-
THIBACTCS TIPU BBIYUCIICHUH

GPA)

1. MakcuMaJIbHBINM YPOBEHB YCIIEBAEMOCTH 10 PyOe:KHOMY KOHTpoJTt0 1 (5-51 Hemens)
- 100% (mosns B o61eii onenke 0.2MakcuMmalbHbIi ypoBeHb ycreBaemocTs o MIDTERM
(10-s memens) - 100% (monst B oOmeii onenke 0.2)

2. MakcuMabHBIN YPOBEHb YCIIEBAEMOCTH 110 pyOe:KHOMY KOHTpOJTIO 2 (15-51 Hetens)

- 100% (mosis B o6meit onerke 0.2)

3. MakcuMasbHbIii ypOBEHb YCIEBAEMOCTH MO MpoMexyTodHou arrectaiuu (ITA),

buHansHbIN 3k3ameH - 100% (nosst B oO1ieit onerke 0.4)

4. MakcruManbHbI YPOBEHb ycrieBaeMocTH 1o auctuminae - 100%

5. MToroBast orieHKa 1o JUCITUILIMHE ONPEACIAETCS KaK CyMMa YCIIEBaeMOCTH TI0

PK1, MT, PK2 u I1A ¢ yderom nonu

6. "H" - He sBKA Ha DK3aMEH

ITo nToram caaum ’3K3aMeHa.

[IpenonaBarenb UM KOMUCCUS aTTECTyeT YYACTHUKOB 3K3aMEHA; BBICTABIISICT Oasuibl
B UTOTOBYIO BEJIOMOCTh B cucteme Univer;

CocraBisieT TPOTOKOJ Ha Kaxaoro oOydaromierocs (B TeueHHE Mecsla Tociie
MPOBEICHUS SK3aMeHa).

I'paduk npoBegeHust IK3aMeHa 10 PACHUCAHUIO.



Program for the final examination in the course “Practice of Simultaneous
Interpretation”

Topics of the lecture:

Introduction to the course. Basics of mental training of simultaneous interpreters
Synchrony of listening and speaking

Simultaneous interpretation with visual support

Simultaneous interpretation of pre-translated discourse

Mechanisms of adequate understanding of source language text during simultaneous
interpretation

6. Anticipation of syntactic and stylistic structures of discourse

7. Anticipation of the content of speech

8. Cultural and consumer-oriented translation

9. No equivalence found: problem solving techniques

10. Mechanisms in simultaneous interpretation

11. Speech redundancy

12. Loss and gain in translation

13. Speed considerations. Short cuts and issues of exhaustion in simultaneous interpreting
14. Translation and interpretation as a profession: accreditation

15. Interpreter's professionalism and ethics

ko E

Topics of practical lessons:

Tasks on mnemonics

Shadowing training

Summarizing training

Paraphrasing training

Reproduction training

Sight translation training

Simultaneous interpreting techniques and practice

NoogokrwnpE
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17. www.multitran.ru ssiextponssiii pecypc “Multilingual dictionary”

18. www.cnn.com sniekrporsbiit pecypce "CNN news"
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